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Представление о связи развития языка с особен-
ностями его территориального размещения появи-
лось в европейской лингвистике во второй полови-
не XIX в. На основе этого представления возникло 
новое научное направление – лингвистическая гео-
графия, – которое стало быстро набирать популяр-
ность. 

В начале XX в. появляются первые диалектоло-
гические атласы – собрания карт, отражающих рас-
пространение того или иного языкового явления на 
определенной территории. Уже первые лингвистиче-
ские атласы показали, насколько неоднородны язы-
ки, лингвогеография дала языковедам новый матери-
ал для исследований и поставила новые вопросы, 
поэтому работа по составлению лингвистических, 
в том числе диалектологических, карт активно ве-
лась во всем мире на протяжении XX в. 

Открытия, сделанные в результате многолетнего 
картографирования языковых явлений, подтвержда-
ют, что географический – один из основных экстра-
лингвистических факторов, влияющих на развитие 
и формирование языков и диалектов: естественные 
географические преграды часто становятся граница-
ми языковых образований, языки сопредельных тер-
риторий неизбежно оказывают влияние друг на дру-
га. Данные, полученные лингвогеографами, исполь-
зуются не только языковедами, но и историками, 
этнографами, социологами для изучения истории 
заселения той или иной территории, формирования 
и современного состояния социальной общности, 
проживающей на ней. 

Изначально предметом картографирования ста-
новились в основном фонетические и грамматиче-
ские явления, т. к. они считались более достоверным 
и показательным материалом для исследования, чем 
лексические особенности: словарный состав языка 
более изменчив и в большей степени подвержен 
проникновению заимствуемых элементов, чем ос-
тальные. Однако впоследствии в лингвистической 
географии были выработаны методы сбора и анализа 
лексических явлений, поэтому современная лингвис-

тическая география ориентирована в первую очередь 
на картографирование лексических (а также слово-
образовательных и семантических) диалектных раз-
личий. 

В течение прошлого века было проведено лин-
гвогеографическое исследование большинства евро-
пейских языков и частичное изучение языков других 
континентов. Были составлены лингвистические ат-
ласы, отражающие распространение различных язы-
ковых образований в отдельных странах или регио-
нах. Во второй половине XX в. появляются проекты 
наднациональных атласов, представляющих распро-
странение языковых явлений на территории бытова-
ния нескольких языков. 

Вместе с содержательным наполнением атласов 
эволюционирует и техника создания лингвистиче-
ских карт. Меняются и методы представления лин-
гвистического материала на карте, и собственно тех-
нологии, применяемые при их составлении. В конце 
XX в. в лингвистической географии, как и во многих 
других областях науки, начинают применяться ин-
формационные системы. Современные компьютер-
ные технологии, во-первых, позволяют осуществить 
интернет-публикацию созданных ранее атласов, что 
дает широкому кругу пользователей доступ к лин-
гвистическим данным, во-вторых, они могут быть 
использованы в самом процессе картографирования, 
что облегчает работу лингвогеографов.  

В качестве примера использования информаци-
онных технологий для публикации существующих 
атласов можно назвать проект «Электронный диа-
лектологический атлас русского языка» [1], где на 
сегодняшний день представлены электронные вер-
сии ряда морфологических карт Диалектологическо-
го атласа русского языка, работа над которым велась 
научными коллективами нескольких вузов России 
в середине XX в. Часть составленных карт была 
опубликована в печатном виде. Как пишут разработ-
чики проекта «Электронный диалектологический 
атлас русского языка», помимо интернет-публикации 
карт предполагается также обеспечить эту электрон-



ISSN 1813-7911.  Интеллектуальные системы в производстве. 2014. № 2 (24) 
 

 

170 

ную систему функцией автоматизированного по-
строения ареалов. Программа написана в среде раз-
работки Borland Delphi 6, для хранения исходных 
данных диалектологических исследований использу-
ется база данных под управлением СУБД MS Access. 
Картографические материалы хранятся в формате 
*.dwg (векторный формат системы Autodesk 
AutoCad), для работы с данным форматом использу-
ется триальная версия компонента CAD Import VCL 
(фирмы Soft Gold Ltd) [2]. 

Другим значительным, на наш взгляд, лингвогео-
графическим проектом является Электронный атлас 
татарских народных говоров [3]. Электронная версия 
построена на основе материалов опубликованных 
в 1989 г. двух томов атласа татарских народных го-
воров Среднего Поволжья, Приуралья и Сибири и на 
базе неопубликованных материалов к третьему тому. 
Электронный атлас состоит из 215 карт языковых 
явлений, вспомогательных карт и сводных карт изо-
глосс. По желанию пользователя открывается во-
прос, на который отвечает карта, легенда, коммента-
рии, информация о настройках, данные о населенных 
пунктах. В зависимости от цели обращения к элек-
тронному ресурсу пользователь сам может выбирать 
вид представления материала. Атлас снабжен и сред-
ствами навигации по картам. Создание электронной 
версии атласа татарских народных говоров позволи-
ло выделить ряд новых переходных говоров, обна-
руженных на территориях, которые являлись грани-
цами в печатных томах атласа. В отличие от печат-
ного, электронный атлас содержит обновленный 
библиографический список, включающий и интер-
нет-источники [4].  

В последние десятилетия информационные тех-
нологии повсеместно используются и для составле-
ния лингвистических атласов. В современной России 
ведется активная работа по составлению лексиче-
ских атласов русских народных говоров. Словарный 
состав русского диалектного языка оказался наиме-
нее обследованным в лингвогеографическом аспекте, 
как отмечают составители проекта лексического ат-
ласа русских народных говоров (ЛАРНГ), «из обще-
го количества известных по областным картотекам 
и словарям диалектных слов (около 250 тыс.) изо-
глоссы определены едва ли для 1 % слов» [5, с. 5]. 
Еще на начальных этапах работы над ЛАРНГ 
(1994 г.) составители ориентировали собирателей 
диалектного материала на обработку данных для 
ЭВМ [6]. Однако эта задача не была решена в пол-
ном объеме. В 2000-х годах для составления карт 
ЛАРНГ начали использовать геоинформационную 
систему MapInfo, которая дает возможность ото-
бражать на масштабируемой карте выбранной тер-
ритории в соответствии с заданными координатами 
лингвистическую информацию в виде установлен-
ных составителем значков, позволяет хранить кар-
тографированные данные, редактировать карты и 
выводить их на печать в нужном пользователю 
формате. К сожалению, база данных ЛАРНГ на се-
годняшний день не интегрирована с MapInfo, по-
этому ввод данных для картографирования осуще-

ствляется вручную, что занимает большое количе-
ство времени. 

Сейчас база данных ЛАРНГ, изначально создан-
ная для хранения и обработки ответов на вопросы 
программы атласа и представляющая собой элек-
тронную картотеку, содержащую более 3 млн карто-
чек, совершенствуется в соответствии с современ-
ными запросами лингвистов-диалектологов: для об-
легчения процесса составления карт атласа 
материалы нужно преобразовать в формат, отвечаю-
щий требованиям программы MapInfo, для удобства 
обработки данных картотеку планируется снабдить 
функцией полуавтоматического ввода данных и уда-
ленного редактирования, для осуществления поиска 
материала при помощи СУБД Oracle база данных 
будет обеспечена возможностью отбора по задавае-
мым пользователем параметрам (регион, тема, во-
прос и т. д.) [7].  

Опыт ЛАРНГ дал многим научным коллективам 
толчок к составлению региональных лексических 
атласов при помощи современных компьютерных 
технологий, в частности той же MapInfo. Таким об-
разом идет работа, например, над атласом говоров 
Ярославской области [8]. 

В настоящее время MapInfo используется также 
для составления Лингвистического атласа прибал-
тийско-финских языков, Лингвистического атласа 
Европы, на основе материала для которого в Уд-
муртском государственном университете создается 
Диалектологический атлас удмуртского языка. Все 
эти атласы ориентированы на печатное издание, хотя 
их составители не исключают перспективу интернет-
публикации. 

Как пишут составители Диалектологического ат-
ласа удмуртского языка, в рамках исследования бы-
ли созданы карты и геоинформационные базы дан-
ных по произношению удмуртами картографируе-
мых слов. С целью географической локализации 
лексем и их форм было проведено геокодирование. 
Для этого была подготовлена геоинформационная 
база поселений – опорных пунктов сбора информа-
ции. Используемые географические информацион-
ные технологии позволяют построить различные 
виды диалектологических карт, совмещать значко-
вый способ с заливкой ареалов. Посредством ряда 
математико-статистических процедур полученные 
материалы были сопоставлены между собой и най-
дены географические закономерности распростране-
ния лексем [9].  

В то же время отметим, что работа с системой 
MapInfo зачастую оказывается сложной для непод-
готовленных пользователей, какими являются диа-
лектологи старшего поколения, ведущие лингвогео-
графическую деятельность в регионах, это значи-
тельно снижает ее популярность среди российских 
лингвистов. К недостаткам использования MapInfo 
можно добавить отсутствие возможности удаленно-
го доступа к файлам базы данных и самой системе 
картографирования. Составители ЛАРНГ при рабо-
те в этой системе столкнулись также с невозможно-
стью отображения на карте нескольких значений 
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для одной точки. Однако при картографировании 
лексического материала, когда велика вероятность 
лексической и словообразовательной синонимии,           
т. е. наличия в одном и том же говоре нескольких 
обозначений одной реалии, составитель карты ока-
зывается в затруднительном положении: система 
ограничивает возможности визуализации материа-
ла, принуждая отказаться от выведения на карту 
части информации. 

Ряд научных коллективов, которые начали работу 
над лингвистическими атласами еще в XX в., в на-
стоящее время выбрали путь, совмещающий оба 
представленных выше варианта электронной работы 
с лингвогеографическими изданиями. Так, коллектив 
составителей Атласа говоров Самарского края начал 
работу над проектом, целью которого является соз-
дание электронных версий составленных ранее карт 
изданного атласа, а также составление при помощи 
компьютерных технологий и интернет-публикация 
новых лексических карт [10]. 

Создатели Общеславянского лингвистического 
атласа (ОЛА), также в последние годы исполь-
зующие для работы над картами систему MapInfo, 
приняли решение опубликовать в Интернете со-
ставленные ранее карты, материалы к ним и по-
священные им публикации. Для этого в Институте 
русского языка РАН был создан сайт Общеславян-
ского лингвистического атласа [11], который пре-
доставляет возможность ознакомиться с картами 
опубликованных выпусков ОЛА, диалектными 
материалами, собранными на территории России, 
дает информацию об истории и ходе работы над 
атласом, а также сопутствующие сведения: про-
грамму сбора материала и научные работы соста-
вителей, посвященные картографированию лин-
гвистических явлений. 

Некоторые научные коллективы разрабатывают 
собственные лингвогеографические системы, при-
званные служить для картографирования говоров 
отдельного региона. Таким путем пошли, например, 
диалектологи Волгоградского государственного пе-
дагогического университета, разработавшие проект 
«Лексический атлас Волгоградской области» [12]. 
В его основе лежит материал, собранный на терри-
тории указанного региона для Лексического атласа 
русских народных говоров. Проект предполагает 
автоматическое представление вводимых диалект-
ных данных на встроенной в систему карте Волго-
градской области, возможно создание карты по каж-
дому вопросу программы ЛАРНГ с легендой и ком-
ментариями. В качестве достоинств проекта 
разработчики называют простоту и открытость для 
пользователей и вновь поступающей информации 
[13]. К сожалению, в этом проекте сохраняется по-
районная сетка обследований, установленная для 
ЛАРНГ, что мешает сделать лингвистическую карту 
региона более детальной, указать более четкие ареа-
лы диалектных явлений, отсутствуют подробные 
метаданные о каждом фиксируемом слове (пункт и 
дата записи, сведения о собирателе и информанте и 
т. д.). 

Собственная лингвогеографическая система для 
хранения и картографического представления диа-
лектного материала была создана и в Удмуртском 
государственном университете еще в 2005 г. Изна-
чально с помощью СУБД Paradox была создана база 
данных, содержащая ответы на вопросы программы 
ЛАРНГ, далее в результате перехода на СУБД Oracle 
система была функционально обогащена: появилась 
возможность удаленного доступа к данным и созда-
ния карт в Интернете [14]. 

Современная версия лингвогеографической ин-
формационной системы «Диалект» [15], созданная в 
2011–2012 годах в Ижевском государственном тех-
ническом университете, была задумана как много-
функциональное средство хранения, анализа и пред-
ставления в Интернет диалектных данных [16]. 

Усовершенствованная ЛГИС «Диалект» дает 
возможность пользователю в соответствии с задача-
ми исследования составить запрос, содержащий па-
раметры, которым будет соответствовать представ-
ляемый на карте лингвистический материал (состав 
лексем, временной интервал фиксации данных, ха-
рактеристики информантов, вид значков и т. д.), 
осуществляет сортировку и группировку согласно 
заданным критериям, позволяет выбирать значки для 
представления диалектных данных на карте. Создан-
ные выборки данных и карты сохраняются системой, 
при необходимости пользователь может вернуться к 
любому этапу составления карты и внести измене-
ния. 

Так, например, в отличие от лингвогеографиче-
ских систем, основанных на программе ЛАРНГ, 
ЛГИС «Диалект» позволяют сделать выборку и соз-
дать карту по нескольким вопросам программы, ко-
личество которых задается непосредственно пользо-
вателем. В качестве примера рассмотрим карту, на 
которой отражены словообразовательные особенно-
сти лексем к вопросам № 0112605 «Одна ягода клю-
квы» и № 0112606 «Одна ягода малины» (рис. 1). На 
карте отчетливо видны ареалы распространения диа-
лектных наименований. Материал карты свидетель-
ствует о том, что на территории Удмуртской Респуб-
лики для обозначения клюквы используются сле-
дующие лексемы: клюќва, клюќовинка, клю́ковка. Что 
касается наименований, обозначающих ягоду мали-
ны, то здесь наряду с общерусским словом малин́а 
используются лексемы малин́инка и малин́ка. Лин-
гвогеографический анализ показал, что в основном 
для наименования ягод в русских говорах Удмуртии 
используются общерусские названия клю́ква и ма-
лин́а. Однако в восточной части республики зафик-
сированы дериваты, образованные с помощью суф-
фикса -к- (клю́ковка, малин́ка).  

Лингвогеографический модуль ЛГИС «Диалект» 
на сегодняшний день находит наиболее широкое 
применение в научных исследованиях, с его помо-
щью авторами данной статьи и студентами специ-
альности «Теоретическая и прикладная лингвистика» 
ИжГТУ имени М. Т. Калашникова составлено не-
сколько сотен карт по темам «Природа» (разделы 
«Животный мир» и «Растительный мир»), «Трудовая 
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деятельность», «Питание», «Материальная культу-
ра», отражающих лексические и словообразователь-
ные особенности диалектов междуречья Камы и Вят-
ки, что является основательным заделом для состав-
ления атласа русских говоров Удмуртии. Данные 
лингвистических карт, составленных с помощью 
ЛГИС «Диалект», позволяют сделать вывод о суще-
ствовании на территории республики южной, запад-
ной и восточной диалектных зон, противопоставлен-
ных на большинстве полученных карт, и о наиболее 
значительном своеобразии говоров восточных рай-
онов республики. В качестве примера можно пред-
ставить карту к вопросу № 0119700 «Лось» (рис. 2). 
На данной карте представлены лексико-словообра-
зовательные различия в наименовании лося на тер-
ритории Удмуртии. Лингвогеографический анализ 
карты показал, что в основном для наименования 
лося в Удмуртии используется общерусская лексема 
лось, однако в восточной части республики распро-
странены лексемы сохат́ый, сохач́, а на юге зафик-
сирована лексема трубач́. Проанализировав данные 
карты, можно выделить изоглоссу, идущую с северо-
востока на юго-запад.  

Важной чертой, отличающей ЛГИС «Диалект» от 
других современных лингвогеографических ресур-
сов, является неограниченность территории, которая 
может быть представлена на карте. Если большинст-
во электронных проектов рассчитаны на представле-
ние территории, условно отграниченной составите-
лями, то в основе лингвогеографического модуля 
ЛГИС «Диалект» лежит система карт «Яндекс», ко-
торая позволяет картографировать материал любого 
языка или говора. 

Отметим также, что в отличие от большинства 
систем, появившихся под влиянием Лексического 
атласа русских народных говоров, ЛГИС «Диалект» 
рассчитана на соотнесение выбранного составителем 
значка, обозначающего диалектное явление, с кон-
кретной точкой на карте – населенным пунктом, а не 
условной отметкой района, что обеспечивает более 
подробное представление диалектного ландшафта на 
географической карте. 

Помимо этого, ЛГИС «Диалект» отличается от 
существующих сегодня аналогичных систем богат-
ством и разнообразием форм содержащегося в базе 
данных материала: это не только лексика, получен-
ная в результате опроса по программе ЛАРНГ, но 
и транскрипции и аудиозаписи диалектной речи, сде-
ланные в ходе диалектологических экспедиций сту-
дентами и сотрудниками УдГУ в 1970–2000-е гг. 
Столь же разнообразный диалектный материал пред-
ставлен сегодня только в Трансдунайском электрон-
ном корпусе [17], который является собранием карт, 
отображающих ареалы распространения того или 
иного говора болгарского языка, в сопровождении 
описания фонетических и лексических особенностей 
каждого из них. В разделе «Тексты» представлены 
диалектные материалы, собранные на территории 
Трансдуная в 1961–1975 гг. К некоторым текстам 
прикреплены аудиофайлы с записью диалектной ре-
чи. Кроме того, открыв страницу, посвященную ка-

кому-либо говору, можно увидеть карту его распро-
странения, данные о собирателях и информантах 
и другие экстралингвистические сведения.  

ЛГИС «Диалект», в отличие от всех представлен-
ных ранее электронных ресурсов, снабжена также 
лексикографическим модулем, который является 
инструментом для создания электронного диалект-
ного словаря, базирующегося на разнообразном              
и значительном по объему диалектном материале, 
с системой поиска и перекрестных ссылок. Все лек-
семы, входящие в электронный словарь, паспортизи-
рованы: для каждой указывается дата, место и коли-
чество фиксаций, омонимы и синонимы, если тако-
вые имеются, примеры употребления, имеющиеся 
в базе данных. 

Лексикографический модуль предоставляет поль-
зователям возможность поиска слов по любой части 
(корневой, аффиксальной морфеме), благодаря чему 
могут быть проанализированы отдельные пласты 
лексики, словообразовательные типы и словообразо-
вательные гнезда. Таким образом, с помощью ЛГИС 
«Диалект» был проведен анализ существительных, 
выражающих абстрактное значение, и существи-
тельных со значением лица. Исследование словооб-
разовательных особенностей существительных на              
-ость и -ота, проведенное с помощью ЛГИС «Диа-
лект», позволило выявить черты, присущие данной 
категории лексики в русских говорах Удмуртии. Так, 
в результате анализа выяснилось, что синонимия 
существительных на -ость и -ота характеризуется 
высокой степенью семантического сходства синони-
мов. Субстантивы, образованные с помощью суф-
фикса -ость (лих́ость 'злоба, злость', недви́жимость 
'паралич', несправ́ность 'бедность', ди́кость 
'глупость', многоде́тность 'большая семья' и др.), 
получили в русских говорах Удмуртии более широ-
кое распространение, что, возможно, объясняется 
влиянием литературного языка. Однако следует от-
метить, что в отличие от русского литературного 
языка в говорах также имеется довольно большое 
количество имен существительных на -ота (мок-
рот́а 'сорная трава в огороде', басота 'женские ук-
рашения (о.н.)', краснота ́ 'красная смородина (куст 
и ягода)', мошкота ́'насекомые (о.н.)' и др.).  

Что касается анализа существительных со значе-
нием лица, то были исследованы субстантивы, обра-
зованные при помощи суффиксов -тель и -щик. Ма-
териал говоров показал, что наиболее активной явля-
ется словообразовательная модель с суффиксом -щик 
(засе́вщик 'сеяльщик', карау́льщик – 'сторож, охра-
няющий огород', ков́щик 'кузнец', ограб́щик 
'грабитель, грабительница' и др.). В русских говорах 
Удмуртии встречается большое количество дерива-
тов, образованных таким способом. Также данные 
ЛГИС «Диалект» позволили сделать вывод, что наи-
более продуктивным является образование сущест-
вительных от глагольных основ на -и, а также от ос-
нов на -а/-я. 

При доработке ЛГИС «Диалект» в 2011–2012 гг. 
усложнилась схема использования системы: включе-
ние нескольких вариантов составления карты сдела-
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ло путь к ней более длительным и менее интуитив-
ным. Но эта проблема, которая возникает при работе 
с большинством современных информационных сис-
тем, решается путем разработки встроенных инст-
рукций и всплывающих подсказок. 

В качестве замечаний, адресованных разработ-
чикам, называют цветной фон карт «Яндекс», отра-
жающий особенности рельефа и инфраструктуры 
картографируемой местности. Однако можно отме-
тить, что, во-первых, для карты небольшого регио-
на такой фон не является помехой – достаточно 
крупные значки не сливаются с ним, во-вторых, 
использование карт «Яндекс» делает фон настраи-
ваемым по желанию пользователя, а в-третьих, для 
ряда карт, тема которых связана, например, с ланд-
шафтом или транспортом, является важным пред-
ставление об особенностях рельефа и инфраструк-
туры той местности, где зафиксированы или, на-

оборот, не отмечены обозначения той или иной 
реалии.  

У некоторых специалистов вызывает вопросы 
и «зависимость» ЛГИС «Диалект» от сервиса «Ян-
декс», однако, с одной стороны, эта система является 
стабильной, т. к. используется повсеместно, с другой 
стороны, она достаточно мобильна, чтобы отобра-
жать изменяющиеся параметры и вносить необходи-
мые пользователю дополнения (например, отмечать 
исчезнувшие населенные пункты, где был записан 
диалектный материал). 

Таким образом, ЛГИС «Диалект» является одним 
из наиболее многофункциональных современных 
средств работы с диалектным материалом. Она мо-
жет быть использована не только для лингвистиче-
ских исследований, но и в работах историков, этно-
графов, археологов, т. к. диалектология тесно связа-
на с этими науками. 

 
 

 

Рис. 1 
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